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内容概要

本书为北京大学MTI教育中心“翻译实务与语言服务”系列丛书之一。
本教材以语料库语言学为理论基础，从文学与非文学翻译对比人手，对翻译中的一些重要问题进行了
探讨，其中包括词语意义与翻译对等、文化与修辞翻译、英汉句法结构转换等等，另外还就翻译中的
数字表达、翻译中的专业知识以及法律与合同文本翻译进行了专门介绍。

书中紧密联系MTI专业课程设置及培养方向，面向翻译市场实际需求，利用翻译市场的真实语料，通
过译本比较与正误分析，探讨了翻译实践中的问题及解决方案。
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作者简介

　　陈小全，北京外国语大学文学学士，英国曼彻斯特大学语言学硕士，对外经济贸易大学英语学院
副教授。
发表《汉英法律语篇翻译中词语意义的界定》等8篇论文，译著3部，教材2部。
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